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Consigliamo di leggere attentamente questo manuale, che riporta tutte le indicazioni per mantenere inalterate le qualità estetiche 
e funzionali dell’apparecchio acquistato.
Per ulteriori informazioni sul prodotto: www.smeg.com

We advise you to read this manual carefully, as it contains all the instructions for managing the appliance’s aesthetic and functional 
qualities. 
For further information on the product: www.smeg.com

Nous conseillons de lire attentivement ce manuel, qui comprend toutes les indications pour maintenir inaltérées les qualités esthétiques 
et fonctionnelles de l’appareil acheté.
Pour obtenir des informations supplémentaires sur le produit : www.smeg.com

Wir empfehlen, diese Bedienungsanleitung, die sämtliche Anweisungen enthält, um das Aussehen und die Funktionsfähigkeit des 
Geräts zu erhalten, sorgfältig zu lesen.
Für weitere Informationen über das Produkt wird auf www.smeg.com verwiesen

We adviseren om deze handleiding aandachtig door te lezen. Ze bevat aanwijzingen die nodig zijn om de esthetische en functionele 
eigenschappen van het gekochte apparaat intact te houden.
Bezoek voor meer informatie over het product: www.smeg.com

Aconsejamos leer atentamente este manual que contienen todas las indicaciones para mantener inalterada la calidad estética y 
funcional del aparato adquirido.
Más información sobre el producto en: www.smeg.com

Aconselhamos que leia atentamente este manual, que refere todas as indicações para manter inalteradas as qualidades estéticas 
e funcionais do aparelho comprado.
Para mais informações sobre o produto: www.smeg.com

Vi rekommenderar att ni noga läser denna handbok som anger alla de nödvändiga anvisningarna för att bibehålla den inköpta 
apparatens utseende och funktioner.
För mer information om produkten: www.smeg.com

Мы рекомендуем вам внимательно прочитать данное руководство, в котором приводятся все указания, необходимые 
для поддержания неизменными эстетических и функциональных свойств приобретенного прибора.
Дополнительную информацию об изделии можно получить на сайте: www.smeg.com

Vi anbefaler, at du nøje læser denne vejledning, som indeholder alle anvisninger til at holde det købte apparat i perfekt funktionsmæssig 
og æstetisk stand.
For yderligere informationer om produktet: www.smeg.com

Zalecamy uważne przeczytanie niniejszej instrukcji, która zawiera wszystkie wskazania dla utrzymania jakości estetyki i 
funkcjonalności zakupionego urządzenia.
Dalsze informacje dotyczące produktu znajdują się na stronie: www.smeg.com

Lue tämä käyttöopas huolellisesti. Ohjeita noudattamalla taataan laitteen oikeaoppinen ylläpito ja sen ominaisuuksien säilyvyys.
Tuotteeseen liittyvät lisätiedot löytyvät osoitteesta www.smeg.com

Vi anbefaler at du leser denne brukerveiledningen grundig, da den inneholder alle indikasjoner for å bevare de estetiske og 
funksjonenelle kvalitetene til produktet du har kjent.
For ytterligere informasjon om produktet: www.smeg.com

ائه. ي تضمن الحفاظ على الخصائص الجمالية والوظيفية للمنتج الذي قمت ب�ش
ننصح بقراءة هذا الكتيب بعناية حيث يضم جميع التعليمات ال�ت
www.smeg.com للمزيد من المعلومات عن المُنتَج برجاء زيارة
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NOTES

Scan the QR code for an easy access to “How to” SMEG guide to assist you during 
product use and installation.

Scannez le code QR pour accéder rapidement au guide SMEG « Comment faire » qui 
vous aidera à utiliser et à installer le produit.

Escanear el código QR para acceder rápidamente a la Guía SMEG “How to”, que le 
ayudará durante el uso y la instalación del producto.

Digitalize o código QR para obter acesso rápido ao Guia SMEG “How to” da SMEG, 
para ajudá-lo durante o uso e a instalação do produto.
Skanna Qr-koden för en snabb åtkomst till SMEG-guiden “Hur man...”, för att 
hjälpa dig vid användning och installation av produkten. 

Сканируйте QR-код для быстрого доступа к руководству SMEG How to, которое предоставит 
вам помощь при использовании и установке прибора.

Scan QR-koden for at få hurtig adgang til SMEG ”How to”-guiden, der hjælper dig 
med brug og installation af produktet.

SMEG 
ASSISTANT

Zeskanuj kod QR, aby uzyskać szybki dostęp do Przewodnika SMEG „How to”, pomocnego podczas użytkowania i instalacji produktu.

Skannaa QR-koodi, niin pääset nopeasti käsiksi SMEGIN ”How to” -oppaaseen, joka auttaa sinua tuotteen käytön 
ja asennuksen aikana.

Skann QR-koden for rask adgang til SMEG-veiledningen “How to”, for hjelp under bruk og installasjon av 
produktet.

قم بمسح رمز الاستجابة السريعة للوصول إلى دليل SMEG  “How to”  للحصول على المعلومات اللازمة لاستخدام المنتج وتثبيته



Il costruttore si riserva di apportare senza preavviso tutte le modifiche che riterrà utili al miglioramento dei propri
prodotti. Le illustrazioni e le descrizioni contenute in questo manuale non sono quindi impegnative ed hanno solo
valore indicativo.

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed useful for improvement of its products without prior
notice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.

Le fabricant se réserve la faculté d’apporter, sans préavis, toutes les modifications qu’il jugera utiles pour
l’amélioration de ses produits. Les illustrations et les descriptions figurant dans ce manuel ne sont pas contraignantes et
n’ont qu’une valeur indicative.

Der Hersteller behält sich vor, ohne vorherige Benachrichtigung alle Änderungen vorzunehmen, die er zur
Verbesserung seiner Produkte für nützlich erachtet. Die in diesem Handbuch enthaltenen Illustrationen und
Beschreibungen sind daher unverbindlich und dienen nur zur Veranschaulichung.

De fabrikant behoudt zich het recht voor zonder waarschuwing alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht om
zijn producten te verbeteren. De afbeeldingen en de beschrijvingen die aanwezig zijn in deze handleiding zijn niet
bindend, en hebben enkel een aanduidende waarde.

El fabricante se reserva el derecho a aportar sin aviso previo todas las modificaciones que considere útiles para la
mejora de sus propios productos. Las ilustraciones y las descripciones contenidas en este manual no comprometen,
por tanto, al fabricante y tienen un valor meramente indicativo.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar, sem aviso prévio, qualquer modificação que vise o melhoramento dos
respetivos produtos. As ilustrações e descrições contidas neste manual, não são, por isso, vinculativas e possuem
apenas valor indicativo.

Tillverkaren förbehåller sig rätten att genomföra alla de ändringar som anses nödvändiga för att förbättra de egna
produkterna utan att meddela detta i förväg. De illustrationer och beskrivningar som finns i denna bruksanvisning är
vägledande och därmed inte bindande.

Производитель оставляет за собой право вносить без предупреждения все изменения, которые посчитает
полезными для улучшения собственной продукции. Рисунки и описания, содержащиеся в данном Руководстве
по эксплуатации, не имеют обязательств и имеют ознакомительный характер.

Producenten forbeholder sig retten til at foretage eventuelle ændringer, der anses for at være en forbedring af det
oprindelige produkt, uden forudgående varsel. Illustrationer og beskrivelser i denne betjeningsvejledning er derfor ikke
bindende og kun vejledende.

Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, które uzna za
przydatne w celu ulepszania swoich produktów. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie są zobowiązujące i
mają charakter poglądowy.

Valmistaja pidättää itsellään oikeuden tehdä ohjeisiin mielestään tarpeellisia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Tässä
oppaassa olevat kuvat ja piirrokset eivät näin ollen ole sitovia, vaan ne annetaan vain viitteellisessä mielessä.

Produsenten forbeholder seg rett til endringer på sine produkter grunnet tekniske fremskritt, uten forutgående varsel.
Illustrasjonene og beskrivelsene i denne bruksanvisningen er derfor ikke bindende og skal kun betraktes som
retningsgivende.

“تحتفظ جهة التصنيع لنفسها بالحق في القيام بجميع التعديلات التي تراها مناسبة لتحسين منتجاتها دون إنذار مسبق. ولذلك، لا تعتبر الرسوم التوضيحية 
والأوصاف الواردة في هذا الدليل مُلزمة وإنما ذات قيمة إرشادية فقط”

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed useful for the improvement of its products without 
priornotice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.
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Arvoisa Asiakas,
Kiitämme sinua Smeg-tuotelinjaan kuuluvan kahvinkeittimen hankinnan johdosta.
Valitsemalla tuotteemme valitset ratkaisun, jossa muotoilu yhdistettynä 
innovatiiviseen tekniseen suunnitteluun saa aikaan yksilöllisiä esineitä, jotka 
muuttuvat sisustuselementeiksi.
Smeg-kodinkone sopii aina täydellisesti yhteen muiden valikoimaan kuuluvien 
tuotteiden kanssa toimien samanaikaisesti design-tuotteena keittiössä.
Toivomme, että voit nauttia täysin siemauksin kodinkoneesi toiminnoista. 
Sydämellisin terveisin.

SMEG S.p.A.

Malli BCC11
Automaattinen kahvinkeitin
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TURVALLISUUS
Tärkeitä turvaohjeita.

Säilytä näitä ohjeita huolellisesti. 
Anna tämä käyttöopas myös 
muille henkilöille, mikäli luovutat 
laitteen heidän käyttöönsä.

Sähköiskun vaara, koska laite toimii sähkövirralla, 
seuraavassa annettuja turvallisuuteen liittyviä 
varoituksia on noudatettava:
•	Älä koske pistokkeeseen, jos kätesi ovat märät.
•	Varmista, että käytettyyn pistorasiaan päästään 

aina vapaasti, sillä vain tällä tavoin pistoke 
voidaan irrottaa tarvittaessa.

•	Jos pistoke halutaan irrottaa pistorasiasta, tartu 
kiinni suoraan pistokkeesta. Älä koskaan irrota 
pistoketta pistorasiasta vetämällä johdosta tai 
märin käsin.

•	Jos laitteessa esiintyy vikoja, älä yritä korjata 
niitä. Sammuta laite, irrota pistoke pistorasiasta 
ja käänny teknisen Smeg-huollon puoleen.

•	Jos pistokkeessa tai virtajohdossa esiintyy 
vahinkoja, vaihdata se uuteen teknisessä 
huoltokeskuksessa siten, että kaikki riskitekijät 
voitaisiin estää.

•	Älä upota laitetta, virtajohtoa tai pistoketta 
veteen tai muuhun nesteeseen.

•Varoitus: Loukkaantumisen vaara! Laitteen 
väärinkäyttö voi aiheuttaa loukkaantumisia. 
Ennen puhdistusta, kytke pistoke irti.

•	Älä anna johdon heilua pöydän reunalta 
tai muulta tasolta äläkä anna sen koskettaa 
kuumia pintoja.

Muovisista pakkausmateriaaleista johtuvat 
vaara, säilytä pakkausmateriaalit (muovipussit, 
polystyreenipehmusteet) lasten ulottumattomissa.
•	Älä sijoita laitetta sähkö- tai kaasuliesien päälle 

tai läheisyyteen äläkä kuumennettuun uuniin.
•	Älä pese laitetta asianpesukoneessa.

Laitteen liittäminen
Varoitus! Varmista, että sähköverkon jännite ja 
taajuus vastaavat laitteen pohjaan kiinnitetyssä 
arvokilvessä annettuja tietoja.
Liitä laite vain oikein asennettuun pistorasiaan, 
jonka minimikuormitus on 10A ja joka on varustettu 
tehokkaalla maadoituksella.
Anna ammattitaitoisen sähköasentajan vaihtaa 
pistoke uuteen, mikäli pistoke ja pistorasia eivät 
sovi yhteen.
Välttääksesi lämpökatkaisimen tahattomasta 
kytkeytymisestä syntyvää vaaraa, tähän laitteeseen 
ei saa syöttää virtaa ulkoisen kytkentälaitteen 
kautta, kuten esimerkiksi ajastin tai liittämällä 
se piiriin, jotka käynnistetään ja sammutetaan 
säännöllisesti käyttäjien toimesta.
•	Älä käytä sovitinta.
•	Älä käytä jatkojohtoa.
•	Älä kaada nesteitä virtajohdon tai virta-alustan 

päälle.
Näiden varoitusten noudattamatta jättäminen 
voi aiheuttaa kuoleman, tulipalon tai sähköiskun.
•	Pidä laite ja siihen kuuluva johto pois alle 

8-vuotiaiden lasten ulottuvilta. 
•		Lapset eivät saa leikkiä laitteella.

Tärkeitä suojatoimenpiteitä
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•	Laitetta saavat käyttää (mukaan lukien 
vähintään 8-vuotiaat lapset) fyysisesti ja 
henkisesti rajoittuneet henkilöt vain jos heidän 
toimintaansa valvoo aikuiset henkilöt tai jos 
heitä on opastettu laitteen turvalliseen käyttöön 
ja he ovat ymmärtäneet sen käyttöön liittyvät 
vaarat.

•	Puhdistus- tai huoltotoimenpiteet voidaan 
suorittaa lasten toimesta, jotka ovat täyttäneet 
vähintään 8-vuotta yksinomaan aikuisen 
henkilön valvonnassa. 

•	Kytke laite irti pistorasiasta ennen asennus-, 
purku- ja puhdistustoimenpiteitä.

Palovammojen vaara
•	Anna laitteen jäähtyä ennen sen puhdistamista.
•	Kahvinkeitin kuumenee ja valmistaa kuumaa 

vettä toiminnan aikana. Vältä kosketusta 
kiehuvan veden kanssa.

Oikea käyttö
•	Käytä laitetta vain sisätiloissa ja korkeintaan 

2000 metrin korkeudella.
•	Käytä laitetta vain kahvipohjaisten juomien 

valmistukseen kahvipapujen jauhatuksesta 
alkaen tai kuuman veden annosteluun. Muut 
käytöt ovat väärinkäyttöjä.

•	Kaada vettä yksinomaan asianmukaiseen 
säiliöön. Käytä raikasta ja puhdasta vettä.

•	Käy tä  va in  va lm i s ta jan  to im i t tamia 
alkuperäisiä lisävarusteita. Muiden kuin 
valmistajan suosittelemien lisävarusteiden 
käyttö voi aiheuttaa tulipaloja, sähköiskuja tai 
henkilövahinkoja.

•	Laite on tarkoitettu kotitalous- tai vastaaviin 
käyttöihin, kuten:
-	 kauppojen työntekijöille tarkoitetun keittiön 

alueella, toimistoissa ja muissa työtiloissa
-	 aamiaismajoituspaikoissa (B&B)
-	 hotelleissa, motelleissa ja vuokrahuoneistoissa 

asiakkaiden toimesta 
• Muut käytöt, kuten ravintolat, baarit ja kahvilat 

ovat väärinkäyttöjä.
Lisäksi:
•	Älä täytä vesisäiliötä yli osoitetun maksimirajan.
•	Älä käytä jos säiliössä ei ole vettä tai ilman 

säiliötä.
•	Käytä kahvipapuja kahvijauheen saamiseksi 

äläkä laita valmiiksi jauhettua kahvia 
kahvipavuille tarkoitettuun säiliöön. 

•	Älä lai ta lai te t ta su l je t tuun kaappi in 
(kalusteasennustyyppi).

Varoitus: Elintarvikkeiden kanssa kosketuksissa 
olevien pintojen puhdistuksessa on noudatettava 
ohjeissa annet tuja puhdis tusta koskevia 
erityisohjeita.

Valmistajan vastuu
Valmis ta ja ei  o ta vas tuu ta henki lö -  ta i 
omaisuusvahingoista, jotka aiheutuvat:
•	käyttötarkoitukseen nähden poikkeavasta 

käytöstä
•	käyttöoppaan lukematta jättämisestä
•	jonkin laitteen osan muuttamisesta
•	ei alkuperäisten varaosien käytöstä
•	turvaohjeiden noudattamatta jättämisestä.

Tärkeitä suojatoimenpiteitä
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HÄVITTÄMINEN
Sähkölaitteita ei saa hävittää yhdessä 
kotitalousjätteiden kanssa. Laitteet joihin 

on kiinnitetty tämä symboli  ovat 
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU 
alaisia. Kaikki käytöstä poistetut sähkö- ja 
elektroniset laitteet tulee hävittää erikseen 
kotitalousjätteistä toimittamalla ne valtion 
järjestämiin kierrätyspisteisiin. Hävittämällä 
oikein käytöstä poistettu laite vältetään 
ympäristölle ja käyttäjien terveydelle aiheutuvia 
vaaroja. Laitteen hävittämiseen kuuluvia 
tietoja varten käänny kunnantoimiston, 
jätteenhuoltotoimiston tai liikkeen puoleen, 
josta laite hankittiin.

LAITTEEN KUVAUS
(Kuva A)
1	 Keittimen runko.
2	 Kahvipapusäiliön kansi.
3	 Kahvipapusäiliö.
4	 Vesisäiliön kansi.
5	 Vesisäiliö (1,4 l).
6	 Jauhatusasteen valintakytkin.
7	 Myllyjen suojus.
8	 Sisäänkäyntiluukku uutinyksikköön.
9	 ON/OFF-painike.
10	 Ohjauspaneeli.
11	 Korkeussuunnassa säädettävä kahvisuutin.
12	 Kahvin sakkasäiliö.
13	 Tippa-alusta.
14	 Ulkoinen tippa-alusta.
15	 Sisäinen tippa-alusta tason osoittimella.
16	 Kuppiritilä.
17	 Uutinyksikkö.
18	 Puhdistusharja.
19	 Veden kovuutta mittaava testiliuska.

OHJAUSTEN JA HÄLYTYSTEN 
KUVAUS (Kuva B-C)

	ON/OFF-näppäin (9)
Näppäintä painamalla virta kytketään päälle 
laitteeseen tai siitä pois.

	Annosteluohjelman 
	 vaihtonäppäin (24)
Tuotteeseen kuuluu 8 toimintoa, joihin päästään 
kahden valikon kautta: Valkoinen ja oranssi 
valikko.
Tätä näppäintä painamalla on mahdollista 
vaihtaa annosteluvalikko ”valkoisesta” 

”oranssiksi” ja päinvastoin.
Valkoinen Näppäinten valkoiset 

led-valot

 20 Pieni kahvi

 21 Espressokahvi

 22 Kahvi

 23 Kuuma vesi

Oranssi Näppäinten oranssit 
led-valot

 20 Pieni light kahvi

 21 Light espressokahvi

 22 Pitkä kahvi

 23 Amerikkalainen kahvi

Kuvaus / Ohjaukset
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	Hälytys vesisäiliö tyhjä (25)
Vastaava led-valo syttyy vilkkumaa kun säiliö 
(5) puuttuu tai kun sen sisällä oleva vesi puuttuu 
tai taso ei ole riittävä. Aseta säiliö paikoilleen 
tai täytä se vedellä.

	Hälytys kahvi puuttuu (26)
Vastaava led-valo syttyy palamaan kiinteänä 
osoittaen, että säiliössä (3) olevat kahvipavut 
ovat saavuttaneet minimitason tai että ne 
puuttuvat. Täytä säiliö kahvipavuilla.

	Hälytys sakkasäiliö (27)
Led-valo palaa kiinteänä:
Sakkasäiliö on täysi (12); tyhjennä säiliö.
Led-valo vilkkuu:
Sakkasäiliö (12) tai sisäinen tippa-alusta (13) 
puuttuu tai sitä ei ole asennettu oikein; keitin on 
lukittu, kunnes osat asennetaan oikein takaisin.
 

	Hälytys uutin (28)
Led-valo vilkkuu: 
Luukku avattu tai uutinyksikkö puuttuu tai sitä ei 
ole asennettu oikein; keitin on lukittu, kunnes 
uutinyksikkö asennetaan oikein takaisin tai 
luukku suljetaan. 
Led-valo palaa kiinteänä:
Osoittaa, että uutinyksikön alueen puhdistamista 
suositellaan kahvijäämien poistamiseksi, jotka 
voivat vahingoittaa keittimen toimintaa. Ota 
uutin pois paikoiltaan kun keitin on päällä, 
ja aseta se takaisin paikoilleen puhdistuksen 
jälkeen. 

	Hälytys kalkinpoisto (29)
Led-valo palaa kiinteänä:
Osoittaa, että kalkinpoistojakson suorittamista 
suositellaan.
Led-valo vilkkuu:
Kaikki kei t t imen toiminnot on estet ty, 
kalkinpoistojakson suorittaminen on pakollista 
koneen toiminnan palauttamiseksi ennalleen.

Jauhatuksen säätönuppi (6) (Kuva D)
Laite on varustettu nupilla (6), jonka avulla 
voidaan säätää oman käytön kannalta sopiva 
jauhatustaso:
Kääntämällä nuppia (6) myötäpäivään ”A” 
jauhatuskarkeus lisääntyy; kääntämällä nuppia 
(6) vastapäivään ”B” jauhatuskarkeus vähenee 
ja kahvijauhe on hienompaa (Kuva D).
Käännä nuppia (6) asettaaksesi osoittimen (30) 
haluamasi jauhatusasteen kohdalle.

	Jauhatuskarkeus on säädettävä 
kun my l l y  on käy tössä ta i 
ensimmäisen käytön yhteydessä 
kun papusäiliö on täysin tyhjä; 
nupin (6) kääntäminen kun mylly 
on paikoillaan ja pavut sen sisällä 
voi vahingoittaa jauhatusyksikköä.

Älä käytä vihreitä, karamellisoituja 
tai sokeroituja kahvipapuja, koska 
ne voivat tarttua kahvimyllyyn ja 
tehdä siitä käyttökelvottoman.

Ohjaukset
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Ensimmäisen käytön yhteydessä 
on annosteltava vähintään yksi 
kahvi kaikkien piirien sisäänajon 
suorittamiseksi.

Veden kovuuden ohjelmointia 
s u o s i t e l l a a n  e n s i m m ä i s e n 
käyttökerran yhteydessä. Tähän 
liittyen katso erityinen kappale 
”Veden kovuuden asetus”.

	Muista asentaa alusta (14) takaisin 
minkä tahansa annostelun lopussa.

Jos keitintä ei käytetä 30 minuuttiin, 
se sammuu. Jos vähintään yksi 
kahvi on valmistettu, se suorittaa 
automaattisen puhdistusjakson. 
Paina näppäintä (9) keittimen 
käynnistämiseksi.

Annosteluohjelman vaihto
Keittimen muistissa on kaksi annosteluvalikkoa: 
Valkoinen ja oranssi. Siirtyäksesi ohjelmasta 
toiseen, paina näppäintä (24).
Valkoisessa valikossa kaikki painikkeet palavat 
valkoisena, Oranssissa valikossa kaikki 
näppäimet palavat oranssina. 
Jokaiseen valikkoon kuuluvia erityistoimintoja 
varten, viittaa kappaleeseen ”Ohjausten ja 
hälytysten kuvaus”

Sammuttamalla keittimen valkoinen 
ta i  oranss i  annos te l uva l i kon 
asetus jää muis t i in seuraavaa 
uudelleenkäynnistystä varten.

Käyttö

E N N E N  E N S I M M Ä I S TÄ 
KÄYTTÖÄ
(Kuva D-E-F)
•	 Pura laite huolella pois pakkauksesta ja 

poista kaikki pakkausmateriaalit.
•	 Huuhtele irrotettavat osat haalealla vedellä, 

kuten: vesisäiliö (5), kannet (2,4), luukku 
(8), sakkasäiliö (12), tippatarjotin (13), 
tippa-alustat (14,15), kuppiritilä (16) ja 
uutinyksikkö (17).

Ennen käyttöä tarkista, että kaikki 
osat ovat ehjiä eikä niissä esiinny 
halkeamia.

OSIEN ASENTAMINEN
(Kuva E)
•	 Asemoi laite tasaiselle pinnalle ja kiinnitä 

tippa-alusta (14).
•	 Kytke virtajohto laitteen takana olevaan 

virtaliittimeen ja toinen pää pistorasiaan.

KÄYTTÖ (Kuva E-F-G)
•	 Nosta säiliön kantta (4) ja kaada kylmää 

vettä säiliöön (5) huolehtimalla siitä, ettei 
osoitettua ‘Max’-tasoa ylitetä, jonka jälkeen 
laita säiliön kansi takaisin (4).

•	 Nosta kahvipapusäiliön kantta (2) ja aseta 
kahvipavut säiliöön (3).

•	 Tarkista, että tippa-alusta (14) on asemoitu 
oikein paikoilleen. Varmista, että sen sisälle 
on asetettu oikein astianpesukoneessa 
pestävä alusta (15) ja asenna kuppiritilä 
(16).

•	 Paina näppäintä (9), keitin aloittaa 
lämmitysvaiheen ja näppäimet syttyvät 
vilkkumaan sarjassa.

	 Lämmityksen lopussa suoritetaan sisäpiirien 
automaattinen puhdistus, ja kun jakso on 
päättynyt, keitin on valmis käyttöön.
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Käyttö

Juoman annostelu
•	 Suuttimen (11) asentoa on mahdollista 

säätää käytetyn kupin mukaan. Erittäin 
korkeita kuppeja varten tippa-alusta (14) 
voidaan ottaa pois.

•	 Aseta kuppi tai suuri kuppi suuttimen alle.
•	 Paina haluamaasi toimintoa vastaavaa 

näppäintä. Jokaista valittua toimintoa 
kohti valmistus päättyy automaattisesti. 
Erityistoimintoja varten, viittaa kappaleeseen 
”Ohjausten ja hälytysten kuvaus”.

•	 Annostelun lopussa kaikki näppäimet 
syttyvät palamaan kiinteänä.

	Muista asentaa alusta (14) takaisin 
minkä tahansa annostelun lopussa.

Jos keitin on pois käytöstä pitkään 
(yli 20 min. kestävät tauot) on 
täysin normaalia, että ensimmäisten 
kahvien annostelulämpötila ei ole 
oikea. Neuvot kuuman kahvin 
välitöntä annostelua varten löytyvät 
osasta ”Mitä tehdä jos..”

Annostelu voidaan keskeyttää 
mi l lo in  tahansa pa inama l la 
annostelunäppäintä uudelleen.

Määrän yksilöllistäminen
Jokaisessa annostustyypissä voidaan yksilöllistää 
annosteltu kahvi- tai vesimäärä.
•	 Aseta kuppi tai suuri kuppi suuttimen alle.
•	 Paina vähintään 3 sekunnin ajan yhtä 

annosteltavaa juomaa koskevaa näppäintä. 
Valittu näppäin syttyy vilkkumaa; keittimestä 
kuuluu kaksoisäänimerkki, joka ilmoittaa 
es iase te t tua oh je lmaa koskevas ta 
muutoksesta.

•	 Kun haluttu määrä saavutetaan, pysäytä 
annostelu painamalla näppäintä uudelleen; 
äänimerkki osoittaa määrän tallennuksesta.

Juomien mahdollinen yksilöllistäminen 
jää muistiin tulevia annosteluja varten.

Valmistajan alkuperäisten asetusten 
palauttamiseksi, paina näppäimiä (9) 
ja (24) samanaikaisesti vähintään 
3 sekunnin ajan. Keittimestä kuuluu 
yksittäinen äänimerkki, joka osoittaa 
tehdasasetusten palauttamisesta.

Koneen sammutus
•	 Tarkista, että tippa-alusta (14) on asetettu 

oikein.
•	 Jos paikalla ei ole vettä, keitin jää 

huuhteluasentoon, kunnes säiliö täytetään.
•	 Paina näppäintä (9), näppäimet (20), (21), 

(22), (23) syttyvät vilkkumaan sarjassa ja 
keitin, jos se on annostellut vähintään yhden 
kahvikupillisen, suorittaa automaattisen 
puhdistusjakson.

	 Kun automaattinen puhdistusjakso on 
päättynyt, keitin sammuu.
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KONEEN ASETUKSET (Kuva B)
Ohjelmointivalikon kautta on mahdollista 
asettaa veden kovuus ja äänimerkit.

Ä ä n i m e r k k i e n  a k t i v o i n t i /
deaktivointi
Äänimerkit voidaan deaktivoida/aktivoida 
pitämällä näppäimiä (21)ja (24) painettuna 
kolmen sekunnin ajan; näppäin (21) vilkkuu 
kolme kertaa merkiksi asetuksen tallentamisesta. 

Veden kovuuden asetus
Keitin on esiasetettu tehtaalla tasolle ”Kova 
vesi”. Keitin voidaan ohjelmoida alueella 
olevan veden todell isen kovuusasteen 
mukaan, jolloin myös kalkinpoistoon liittyvistä 
toimenpiteistä tulee harvempia.
Jos veden kovuut ta ei tunneta, käytä 
toimitukseen kuuluvaa erityistä testiliuskaa 
(19) noudattamalla seuraavia ohjeita.
•	 Ota to imi te t tu  reagenss i l iuska pois 

pakkauksestaan.
•	 Upota se kokonaan vettä sisältävään 

juomalasiin noin sekunnin ajaksi. 
•	 Ota liuska pois vedestä ja ravistele sitä 

kevyesti. Lue tulokset noin minuutin kuluttua.
Jos liuskassa näkyy 5 sinistä merkkiä, valitse 
asetus ’pehmeä vesi’.
Jos liuskassa näkyy 1 tai 2 vaaleanpunaista 
merkkiä, valitse asetus ’keskimääräinen vesi’.
Jos liuskassa näkyy 3, 4 tai 5 vaaleanpunaista 
merkkiä, valitse asetus ’kova vesi’.
•	 Veden kovuuden ohjelmointiin pääsemiseksi, 

paina samanaikaisesti vähintään 3 sekunnin 
ajan näppäimiä (20) ja (24), led-valot (25), 
(26), (27)syttyvät vilkkumaan samanaikaisesti.

•	 Valitse veden kovuus viittaamalla alla olevaan 
taulukkoon, painamalla näppäintä (20), 
valittua kovuutta koskeva led-valo syttyy 
palamaan kiinteänä, muut valot sammuvat.

Led-valo Kovuus

 21 Pehmeä

 22 Keskimääräinen

 23 Kova

•	 Kovuuden  t a l l e n t am i s e k s i  pa i na 
samanaikaisesti vähintään 3 sekunnin ajan 
näppäimiä (20) ja (24) tai älä paina mitään 
näppäintä 15 sekunnin aikana.

Keittimen toiminnan jatkamiseksi ja 
kahviaromin ja maun säilyttämiseksi 
o suositeltavaa käyttää Smeg-
pehmennyssuodatinta (lisävaruste, 
ei kuuluu toimitukseen). Asennusta 
ja toimintaa var ten noudata 
l isävarusteen mukana tulevia 
ohjeita. Kun se on asennettu, aseta 
veden kovuus kohtaan ”Pehmeä” 
nouda t t ama l l a  ede l l i s e s sä 
kappaleessa annettuja ohjeita.

Käyttö
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Puhdistus ja huolto

PUHDISTUS JA HUOLTO
(Kuva B-D-E-F-G-H)

	Väärä käyttö Pinnoille syntyvien 
vahinkojen vaara. 

	 •	Älä käy tä höyr ysu ihke i ta 
kahvinkeittimen puhdistamiseksi.

	 •	Älä käytä metallipinnoituksilla 
käsiteltyjen osien puhdistuksessa 
( k u t e n  e s i m e r k i k s i 
anodisoinneissa, nikkelöinnissä, 
k r o m a u k s i s s a )  k l o o r i a , 
ammoniakkia tai valkaisuainetta 
sisältäviä puhdistusaineita.

	 •	Älä käy tä hankaavia ta i 
syövyttäviä puhdistusaineita 
( e s i m .  j a u h e t u o t t e i t a , 
tahranpoistoaineita ja metallisia 
sieniä).

	 •	Älä käytä karkeita ja hankaavia 
mater iaa le ja ta i  te räv iä, 
metallisia lastoja.

Automaattinen huuhtelu
Kahvi- tai maitojuoman annostelun jälkeen keitin 
suorittaa annostelusuuttimen automaattisen 
huuhtelun (11) ennen sammuttamista.

P u h d i s t u s t o i m e n p i t e i d e n 
helpottamiseksi on mahdollista 
skannata huoltoluukun sisällä oleva 
QR-koodi, joka siirtää asennukselle 
ja puhdistukselle omistettuun web-
osioon (kuva H). 

Manuaalinen huuhtelu
•	 Varmista, että on valittu valkoinen ohjelma 

näppäimillä (20), (21), (22), (23) jotka 
palaa valkoisena.

•	 Kone valmiina annostelemaan ja tippa-

alusta asennettuna, paina samanaikaisesti 
näppäimiä (24) ja (23) vähintään 3 
sekunnin ajan: keitin suorittaa kahvipiirin 
(kahvisuutin 11).

•	 Pesujakson lopussa näppäimet syttyvät 
palamaan kiinteänä.

Keittimen rungon puhdistus
Ulkopintojen hyvän kunnon säilyttämiseksi 
ne tulee puhdistaa säännöllisesti jokaisen 
käyttökerran jälkeen. Pintojen tulee antaa 
jäähtyä ennen niiden puhdistamista. Puhdista 
pehmeällä ja veteen kostutetulla liinalla.

	Älä koskaan upota koneen runkoa 
(1) veteen tai muihin nesteisiin.

	Anna laitteen jäähtyä ennen kuin 
puhdistustoimenpiteisiin ryhdytään.

Kahvipapusäiliön (3) puhdistamista 
var ten kun se on tyhjä, käytä 
tarkoituksenmukaista varustukseen 
kuu luvaa har jaa mahdol l i s ten 
k a h v i p a p u j e n  t a i  j ä ä m i e n 
poistamiseksi. 
	Suorita tämä puhdistustoimenpide 
aina keitin sammutettuna.

Yleispuhdistus
Keittimen hyvän toiminnan sekä juomien 
ihanteellisen laadun takaamisen lisäksi on 
suositeltavaa suorittaa muutamia päivittäisiä 
puhdistustoimenpiteitä, kuten esimerkiksi 
tarjottimen (13), tippa-alustojen (14, 15) ja 
sakkasäiliön (12) puhdistus. 
Myös joidenkin määrättyjen keittimen osien 
säännöllistä puhdistamista suositellaan, kuten 
uutinyksikkö (17) tai vesisäiliö (5). Tähän liittyen 
katso erityiset puhdistusta koskevat kappaleet.
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Tippa-alustan puhdistus (14, 15)
Tippa-alustaan (14) kuuluu sisälokero (15) 
jossa on punainen kelluke (31), joka työntyy 
kuppiritilästä (16) kun nesteen maksimimäärä 
ylittyy.
•	 S i s ä l o k e r o  ( 15 )  v o i daan  pe s t ä 

astianpesukoneessa.
•	 Puhdista alusta (14) ja ritilä (16) juoksevalla 

vedellä neutraalia astianpesuainetta 
käyttämällä.

•	 Kuivaa osat ja asenna ne takaisin keittimeen.
Älä pese osia astiapesukoneessa, 
lukuun ottamatta sisälokeroa (15).  

On suositeltavaa puhdistaa ulkoinen 
tippa-alusta päivittäin. 

Sakkasäiliön (12) ja tippa-alustan 
(13) puhdistus

Tyhjennä sakkasäiliö aina kun 
laite on päällä. Vain tällä tavoin 
kahvisakkojen laskuri nollataan. 
Laskuri nollautuu korkeintaan 
15 sekunnin kuluttua eri osien 
avaamisesta, jonka jälkeen led-
valo (27) vilkkuu.

•	 Ota alustat pois (14, 15).
•	 Ota sakkasäiliö (12) vastaavan alustan (13) 

kanssa pois vetämällä sitä ulospäin.
•	 Tyhjennä kahvisakat säiliöstä (12).
•	 Puhdista säiliö (12) ja alusta (13) juoksevalla 

vedellä neutraalia astianpesuainetta 
käyttämällä.

•	 Kuivaa osat huolella ja asenna ne takaisin 
keittimeen.

Kun sakkasäiliö tyhjennetään, 
tyhjennä myös tippa-alusta (13) 
mahdollisista vesijäämistä. 

Sakkasäiliön (12) ja tippa-alustan 
(13) päivittäistä puhdistamista 
suositellaan.

	 On täysin normaal ia löytää 
vesijäämiä alustalta. Puhdista ja 
kuivaa.

Vesisäiliö, puhdistus (5)
•	 Irrota kansi (4) ja ota säiliö (5) pois 

keittimestä tarkoituksenmukaista kahvaa 
käyttämällä.

•	 Puhdista säiliö (5) juoksevalla vedellä ja 
neutraalilla astianpesuaineella ja asenna 
se takaisin keittimeen.

Säi l iön s i sä l lä o leva ka lkk i 
voi aiheuttaa toimintahäiriöitä 
laitteessa. Varmista, että säiliö on 
aina puhdas eikä siinä esiinny 
kalkkitahroja. 

Uutinyksikön puhdistus (17)
Uu t i nyk s i kön  puhd i s tam i s ta 
suositellaan vähintään kerran 
viikossa. 

•	 Kahvinkeitin ilmoittaa kun uutinyksikön 
puhdistamista suositellaan (kiinteä led-valo 
28).

•	 Keitin päällä, paina luukun (8) alaosaa, 
kunnes se avautuu ja vedä se pois yläosasta.

•	 Paina kahta uuttimen (17) sivuille asetettua 
avausjousta (32) ja ota se pois keittimestä 
(Kuva H).

•	 Puhdista uutinyksikkö (17) juoksevalla 
vedellä ja kuivaa se.

•	 Puhdista myös sen paikka ja kanava 
käy t tämäl lä varus tuks i in  kuu luvaa 
puhdistusharjaa (18) kuvassa H osoitetulla 
tavalla. 

•	 Kuivaa eri osat huolellisesti ennen kuin ne 
asennetaan takaisin.

•	 Asenna huoltoluukku (8) takaisin ja varmista, 

Puhdistus ja huolto
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että se on asemoitu oikein.
Avaa luukku ja puhdista uutinyksikkö 
keitin aina päällä. Vain tällä tavoin 
laskuri nollataan.

	 Laskuri nol lautuu korkeintaan 
10 sekunnin kuluttua eri osien 
avaamisesta, jonka jälkeen led-valo 
28 sammuu. 

joka kerta kun tämä toimenpide 
suo r i t e taan,  suo r i ta  p i i r i en 
manuaalinen puhdistusjakso. 

	 Tähän l i i t tyen katso kappale 
”Manuaalinen huuhtelu”.

	Ä l ä  p e s e  u u t i n y k s i k k ö ä 
astianpesukoneessa välttääksesi 
s e n  v a h i n g o i t t u m i s t a 
korjauskelvottomaksi.

Uutinyksikön sisältä voi löytyä 
kahvijauheen jäämiä. Sen huolellista 
puhdistamista suositellaan joka 
kerta kun uutinyksikkö puhdistetaan. 
Käytä varusteisiin kuuluvaa harjaa 
uutinyksikön tilan puhdistamista 
varten mahdollisista jäämistä.  

Ennen sivuluukun sulkemista, 
kuivaa kaikki osat ja sisäiset osat 
käyttämällä kuivaa liinaa.  

Kalkinpoisto
E n n e n  k a l k i n p o i s t o j a k s o n 
s u o r i t t a m i s t a ,  o t a  p o i s 
mahdolliset säiliön sisällä olevat 
pehmennyssuodattimet. 

Kahvinkeitin ilmoittaa kalkinpoistojakson 
suorittamistarpeesta asetetun veden kovuuden 
perusteella (Veden kovuuden asettamista 
varten, ks. kappale ”Veden kovuuden asetus”). 
Jos led-valo (29) syttyy palamaan kiinteänä se 
merkitsee, että kalkinpoistojakson suorittaminen 

on tarpeen, jotta kahvin maku ei muuttuisi 
eikä keitin vahingoittuisi. Kahvin ja juomien 
annostelua voidaan kuitenkin jatkaa rajoitetun 
jaksojen määrän verran. 
Jos led-valo (29) vilkkuu, se merkitsee, että 
kalkinpoistojakso on suoritettava muiden 
juomien annostelua varten. 
Kalkinpoistojakson suorittamiseksi, toimi 
seuraavalla tavalla:
•	 Aseta tilavuudeltaan vähintään 1,4 l astia 

suuttimen (11).
•	 Varmista, että on valittu valkoinen ohjelma 

valkoisena palavilla näppäimillä.
•	 Täytä säiliö (5) ”MAX”-tasoon asti vesi- ja 

kalkinpoistoaineesta valmistetulla liuoksella 
valmistajan antamia annoksia noudattamalla.

•	 Kun keitin on valmis annostelua varten, 
paina samanaikaisesti näppäimiä (24) ja 
(22) vähintään 3 sekuntia, näppäin (22) 
vilkkuu oranssina ja led-valo (29) palaa 
kiinteänä koko kalkinpoistojakson ajan, 
joka kestää muutaman minuutin.

•	 Pysyttele keittimen läheisyydessä koko 
kalkinpoistojakson ajan, sillä käyttäjää 
voidaan pyytää suorittamaan toimenpiteitä, 
kuten esimerkiksi täyttämään säiliö uudelleen 
(5). Jakson kestää kokonaismääräisesti noin 
30 minuuttia.

•	 Kalkinpoistojakson aikana, keitin pysähtyy 
muutaman kerran jotta kalkinpoistoaine 
voisi vaikuttaa tehokkaasti. Odota jakson 
päättymistä

•	 Kalkinpoistojakso päättyy kun säiliössä 
(5) oleva liuos on loppunut, näppäin (22) 
muuttuu valkoiseksi ja led-valot (25) ja (29) 
syttyvät palamaan kiinteänä.

•	 Kaada säiliöön (5) puhdasta vettä tasoon 
”MAX” asti, suorittaaksesi huuhtelujakson 
jonka jälkeen paina näppäintä (22) 
huuhtelujakson käynnistämiseksi, näppäin 
(22) vilkkuu ja led-valo (29) syttyy palamaan 
kiinteänä koko pesujakson ajaksi.

Puhdistus ja huolto
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•	 Huuhtelujakso on päättynyt kun näppäimet 
syttyvät palamaan valkoisena.

	J o s  ka l k i npo i s t on  l opu s sa 
näppäin (24) vilkkuu valkoisena 
ja led-valo (29) jää palamaan 
kiinteänä, se merkitsee että uusi 
kalkinpoistojakso on suoritettava, 
sillä käytetty kalkinpoistoneste ei 
ollut riittävä täydellistä puhdistusta 
varten.

	Jos kalkinpoiston lopussa led-valo 
(29) jää palamaan kiinteänä, se 
merkitsee, että uusi kalkinpoistojakso 
on suori tet tava, si l lä käytet ty 
kalkinpoistoneste ei ollut riittävä 
täydellistä puhdistusta varten.

	Vakavien henkilövahinkojen vaara.
	 •	Kalk inpois toaine s i sä l tää 

happoja, jotka voivat ärsyttää 
ihoa ja silmiä.

	 •	Noudata huolella valmistajan 
antamia ohjeita ja pakkauksessa 
lukevia turvallisuusvaroituksia jos 
se joutuu kosketuksiin ihon tai 
silmien kanssa.

	 •	Käytä Smegin suosittelemia 
kalkinpoistoaineita estääksesi 
kahvinkei t t imel le syn tyv iä 
vahinkoja.

	Mikä tahansa muu huoltotoimenpide 
t u l ee  suo r i t t aa  va l t uu t e t un 
huoltopalvelun edustajan toimesta.

Puhdistus ja huolto
Menetelmä ”Järjestelmän tyhjennys”
Menetelmää ”Jär jestelmän tyhjennys” 
suositellaan ennen pitkiä käytöstä poissaolevia 
jaksoja ja ennen kuin huollosta vastaavan 
vastuuhenkilön puoleen käännytään.
•	 Aktivoi menettely pitämällä painettuna 

samanaikaisest i näppäintä (20) ja 
näppäintä (23) kolmen sekunnin ajan, 
näppäin (21) ja näppäin (23) vilkkuvat 
samanaikaisesti.

•	 Säiliössä oleva koko vesimäärä tyhjennetään 
kahvipiirin.

•	 Pumppu jatkaa toimintaa myös jaksottaisesti 
myös sisäisten vesipiirien tyhjentämiseksi.

•	 Menettelyn lopussa keitin sammuu.
	Järjestelmän tyhjennysmenetelmä 
vaatii useita minuutteja ja jaksoja 
on-off. Älä sammuta keitintä, 
kunnes menettely on suoritettu 
loppuun.
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Mitä tehdä, jos…
Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisu

Laite ei käynnisty.

Pistoketta ei ole asetettu 
pistorasiaan.

Aseta pistoke pistorasiaan.

Liitintä ei ole kytketty 
oikein.

Kytke liitin kunnolla keittimeen.

ON/OFF-näppäintä (9) ei 
ole painettu.

Paina näppäintä keittimen 
käynnistämiseksi.

ON/OFF-näppäin (9) ei 
toimi oikein. 

Ota yhteys valtuutettuun 
huoltopalveluun.

Laite on päällä mutta ei 
toimi.

Hälytys säiliö tyhjä tai 
puuttuu (led-valo 25 palaa). 

Varmista, että säiliö on 
asetettu oikein tai täytetty 
vedellä tai huuhtele se pois 
mahdollisista kalkkijäämistä. 

Hälytys kahvi puuttuu (led-
valo 26 palaa).

Kaada kahvipavut 
vastaavaan säiliöön. 

Hälytys sakkasäiliö (led-valo 
27 palaa).

Tyhjennä sakkasäiliö. 
Huom.: tyhjennys on 
suoritettava ottamalla 
laatikko pois vähintään 15 
sekunniksi keittimen ollessa 
päällä. Hälytys 27vilkkuu 
osoittamaan laskurin oikeaa 
nollautumista.

Hälytys sakkasäiliö (led-valo 
27 vilkkuu).

Sakkasäiliötä ei ole asetettu 
oikein tai sisäinen tippa-
alusta puuttuu. Asenna osat 
takaisin.

Yleinen hälytys (led-valo 28 
vilkkuu).

Tarkista, että uutinyksikkö 
on asennettu oikein ja että 
luukku on kiinni.

Yleinen hälytys (led-valo 28 
palaa kiinteänä).

Avaa sisäänkäyntiluukku, ota 
uutinyksikkö pois, tarkista 
ja puhdista liikutusalue. Jos 
ongelma jatkuu, ota yhteys 
valtuutettuun huoltopalveluun.

Hälytys pakollinen 
kalkinpoisto aktiivinen (led-
valo 29 vilkkuu).

Suorita kalkinpoistojakso.
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Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisu

Keitin pysähtyy 
annostelun aikana.

Säiliö otettu pois 
annostelun aikana 
tai sisäinen vesi alle 
minimirajan.

Varmista, että säiliö on 
asetettu oikein tai täytetty 
vedellä.

Sivuluukku on avattu 
annostelun aikana.

Sulje sivuluukku.

Hälytys 25 ei päällä 
mutta vesi puuttuu.

Vesimäärän luenta 
säiliön sisällä ei ole 
oikea kalkkikerrostuman 
muodostumisen vuoksi 
kannun sisälle.

Puhdista kannu kunnolla ja 
aseta säiliö takaisin. Suorita 
kalkinpoisto tarvittaessa.

Vettä on kaadettu 
vahingossa säiliön rakoon.

Ota säiliö pois ja kuivaa sen 
tila huolella.

Kahvi ei ole kuumaa.

Kuppeja ei ole 
esilämmitetty.

Lämmitä kupit huuhtelemalla 
ne kuumalla vedellä (Huom.: 
voit käyttää toimintoa kuuma 
vesi).

Kahvi ei ole runsasta tai 
siinä on vähän vaahtoa.

Kahvi on jauhettu liian 
karkeaksi.

Käännä säätövipua 
vastapäivään kahvimyllyn 
myllyjen kiristämiseksi. 
Huomio: keittimen 
vahingoittumisen estämiseksi 
on suositeltavaa kääntää 
säätövipua kun keitin on 
jauhatusvaiheessa.

Annostelu tehty kun pavut 
ovat loppuneet.

Täytä papusäiliö ja annostele 
kahvi uudelleen.
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Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisu

Kahvi valuu liian hitaasti 
tai tipoittain.

Kahvi on jauhettu liian 
hienoksi.

Käännä säätövipua 
myötäpäivään kahvimyllyn 
myllyjen laajentamiseksi.
Huom.: on mahdollista, 

että jotkut seokset vaativat 
karkeampaa jauhatusta 
muihin nähden. Keittimen 
vahingoittumisen 
estämiseksi, mukauta 
jauhatus kääntämällä 
säätövipua kun myllyt ovat 
toiminnassa.

Suutin tukossa. Suorita manuaalinen 
pesujakso kappaleessa 
”Puhdistus ja huolto” 
osoitetulla tavalla.

Kalkinpoistojakso on 
suoritettu, mutta keitin ei 
toimi.

Täydellistä jaksoa ei ole 
suoritettu loppuun.

Varmista, että 
kalkinpoistojakso ja seuraava 
huuhtelujakso on päättynyt. 
Ensimmäinen jakson 
jälkeen, keitin pyytää toisen 
huuhtelujakson suorittamista. 
Noudata ohjeita, jotka 
on annettu kappaleessa 
”Puhdistus ja huolto”.

Kalkinpoistojakson tai 
seuraavan huuhtelujakson 
aikana säiliötä ei ole 
täytetty maksimitasoon asti.

Täytä säiliö huolehtimalla, 
että suuttimen alle asetettu 
astia tyhjennetään. Paina 
näppäintä 22 uudelleen 
toiminnon jatkamiseksi.

Keitin ei sammu.

Palava led-valo 25 
osoittaa, että vesi puuttuu 
säiliöstä.

Täytä säiliö salliaksesi 
keittimen suorittaa 
loppuhuuhtelu. 

Keittimestä kuuluu 
kaksi merkkiääntä ja 
painikkeiden led-valot 
ovat sammuneet.

Yleinen ongelma 
keittimessä.

Ota yhteys valtuutettuun 
huoltopalveluun.
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Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisu

Laatikko jumissa.
Keittimen väärinkäyttö. Sammuta ja laita keitin 

päälle saadaksesi sisäiset 
osat oikeaan asentoon.

Kaikki painikkeet 
vilkkuvat 
samanaikaisesti.

Vesipiirin toimintahäiriö. Varmista, että vettä 
on säiliössä ja odota 
piirin nollausta. Keitin 
asettuu automaattisesti 
takaisin alkuasentoon. Jos 
ongelma jatkuu, ota yhteys 
valtuutettuun huoltopalveluun.

Jos ongelma ei ole ratkennut tai jos kyseessä on muunlainen vika, ota yhteys alueella 
toimivaan huoltokeskukseen.




